
UDHËZIM
Nr. 87, datë 21.6.2023

MBI DOKUMENTACIONIN DHE PROCEDURËN PËR APLIKIMIN,
VLERËSIMIN, MIRATIMIN DHE REFUZIMIN E KËRKESËS PËR SHPALLJEN E

STATUSIT TË PASHTETËSISË
Në mbështetje të nenit 102, pika 4 të Kushtetutës, në zbatim të nenit 54, pika 3, të ligjit nr.

79/2021, “Për të huajt”,
UDHËZOJ:

1. Personat e huaj që gjenden pa shtetësi në territorin e Republikës së Shqipërisë mund të
paraqesin kërkesë pranë autoritetit përgjegjës për azilin, të huajt dhe shtetësinë, në ministrinë
përgjegjëse për çështjet e rendit dhe sigurisë publike, për shpallje të statusit të pashtetësisë.

2. Kërkesa për shpalljen e statusit të pashtetësisë paraqitet personalisht nga i huaji ose nga
përfaqësuesi i autorizuar, shoqëruar me formularin e aplikimit të përcaktuar në aneksin nr. 1, të këtij
udhëzimi, duke bashkëngjitur dokumentacionin si vijon:

a) certifikatë lindjeje apo ndonjë dokument tjetër ekuivalent;
b) dëshmi e lëshuar nga spitali pas lindjes;
c) certifikatë martese;
d) dokument identifikimi ose udhëtimi të prindërve, bashkëshortit/es ose fëmijëve;
dh) dokument udhëtimi (përfshi edhe ato që i ka mbaruar afati);
e) dokument që vërteton vendbanimin në Republikën e Shqipërisë;
ë) dokument që vërteton vendbanimin e fundit/mëparshëm jashtë territorit të Republikës së

Shqipërisë;
f) dokument apo dëshmi të lëshuar nga autoriteti i huaj që vërteton se personi nuk është shtetas i

shtetit përkatës;
g) dëshmi që nuk është nën ndjekje dhe i dënuar për vepra penale, lëshuar nga prokuroria e

rrethit gjyqësor dhe gjykata e rrethit gjyqësor, ku ka vendbanimin në Republikën e Shqipërisë.
3. Në rastet kur kërkuesi është fëmijë apo person me aftësi të kufizuara, kërkesa bëhet nga prindi

ose përfaqësuesi ligjor i autorizuar.
4. Sektori përgjegjës për shqyrtimin e kërkesës për shpalljen e statusit të pashtetësisë, lëshon një

vërtetim për pranimin e kërkesës për shpalljen e statusit të pashtetësisë.
5. Në rastet kur gjatë shqyrtimit të kërkesës për shpalljen e statusit të pashtetësisë konstatohet se

nga kërkuesi ekziston edhe një kërkesë për mbrojtje ndërkombëtare/mbrojtje plotësuese/mbrojtje
shtesë, me aprovimin e kërkuesit, do të ndërpritet procedura për këtë status dhe personi do të
konsiderohet si azilkërkues dhe do të trajtohet sipas dispozitave të ligjit nr. 10/2021, “Për azilin në
Republikën e Shqipërisë”.

6. Brenda 30 ditëve nga depozitimi i kërkesës dhe dokumentacionit të përcaktuar në këtë
udhëzim, kërkuesi do t’i nënshtrohet intervistës, e cila do të kryhet në gjuhën që ai/ajo kupton me
prezencën e përkthyesit.

7. Pas dorëzimit të kërkesës dhe dokumentacionit të nevojshëm autoriteti përgjegjës, i caktuar
pranë Drejtorisë së Politikave për Azilin, të Huajt dhe Shtetësinë, njofton kërkuesin për ditën dhe
orën e intervistës, të paktën pesë (5) ditë para zhvillimit të saj.

8. Para intervistës sektori përgjegjës bën një vlerësim të plotë të dosjes, duke përfshirë:
a) shqyrtimin e kërkesës dhe formularit të aplikimit;



b) shqyrtimin e dokumentacionit shoqërues të kërkesës;
c) identifikimin e dokumentacionit të munguar apo të paqartë, për të cilin mund të kërkohet

informacion/plotësim ose shpjegim gjatë intervistës.
9. Intervista do të zhvillohet në kushte konfidenciale dhe në të mund të jenë prezentë:
a) përfaqësuesi ligjor i autorizuar;
b) përfaqësues i UNHCR-së.
10. Në intervistën me fëmijë dhe persona me aftësi të kufizuar duhet të jenë prezent:
a) kujdestari ligjor për fëmijët e pashoqëruar;
b) kujdestari për persona me aftësi të kufizuara;
c) përkthyesi.
11. Gjatë zhvillimit të intervistës do të mblidhen të dhënat lidhur me çështjet, si në vijim;
a) identiteti i saktë i kërkuesit për statusin e pashtetësisë dhe i anëtarëve të tjerë të familjes;
b) mënyrën e hyrjes në territorin e Republikës së Shqipërisë;
c) faktin nëse kanë paraqitur kërkesën për shtetësi apo për njohjen e statusit të personit pa

shtetësi në ndonjë shtet tjetër;
d) lidhja me ndonjë shtet tjetër si: vendi i lindjes, prejardhjes së prindërve, vendbanimit, martesës

apo lindjes së fëmijëve të tyre.
12. Intervista do të dokumentohet në një procesverbal, i cili do t’i komunikohet në gjuhën që

ai/ajo kupton dhe do të nënshkruhet nga kërkuesi, sektorit përgjegjës, si dhe pjesëmarrësit e tjerë në
intervistë.

13. Gjatë zhvillimit të procedurës mblidhet informacion nga vendi i origjinës për situatën politike,
ekonomike, sociale, situatën e të drejtave të njeriut.

14. Sektori përgjegjës i referohet shteteve me të cilat kërkuesi ka lidhje të mundshme të shtetësisë,
si:

a) shtetit të lindjes;
b) shtetit në të cilin personi ka pasur vendbanimin e fundit;
c) shtetit apo shteteve të shtetësisë së prindërve/bashkëshortëve.
15. Pas zhvillimit të intervistës punonjësi, sektori përgjegjës nis procesin e verifikimit dhe nëse

është e nevojshme merr informacione edhe përmes institucioneve relevante të përfaqësive të huaja
diplomatike dhe organizatave ndërkombëtare.

16. Sektori përgjegjës shqyrton dhe analizon dëshminë e dhënë gjatë intervistës, si dhe të gjithë
dokumentacionin e depozituar, për të vërtetuar saktësinë e dëshmisë së dhënë dhe provave të
ofruara gjatë procedurës.

17. Pas vlerësimit të të gjithë aplikimit, sektori përgjegjës harton vendimin së bashku me
rekomandimin e nënshkruar prej tyre, për shpalljen ose refuzimin e statusit të pashtetësisë, sipas
aneksit nr. 2 të këtij udhëzimi, dhe e përcjell për miratim pranë drejtorit të Drejtorisë së Azilit, të
Huajve dhe Shtetësisë. Pasi rekomandimi shqyrtohet nga drejtori i Drejtorisë i përcillet drejtorit të
përgjithshëm të Zhvillimit për Migracionin dhe Azilin për miratim, brenda periudhës kohore prej
njëqind e tetëdhjetë (180) ditësh nga data e aplikimit.

18. Drejtori i Drejtorisë së Azilit, të Huajve dhe Shtetësisë, si dhe drejtori i përgjithshëm për
Zhvillimin e Migracionit dhe Azilit, kanë të drejtë të japin rekomandime shtesë dhe ta kthejnë dosjen
për rishqyrtim në rast të mosdakordësisë me rekomandimet e përcjella nga sektori përgjegjës për
shqyrtimin e kërkesës për statusin e pashtetësisë.

19. Afati i përcaktuar në pikën 17, mund të zgjatet për një periudhë shtesë prej 3 (tre) muaj, në
rastet kur:

a) kemi të bëjmë me çështje komplekse, faktike ose ligjore;



b) një numër i madh i shtetasve të huaj kanë paraqitur njëherësh kërkesë për përcaktimin e
statusit të pashtetësisë, duke e bërë të vështirë në praktikë përfundimin e procedurës brenda afatit 6
(gjashtë)-mujor.

Në këto raste, sektori përgjegjës informon kërkuesin për arsyet e shtyrjes dhe afatet kohore
brenda të cilave pritet të merret vendimi për kërkesën e tij.

20. Brenda pesë (5) ditësh pune që nga data e marrjes së vendimit, kërkuesi ose përfaqësuesi i
autorizuar njoftohet me shkrim.

21. Kundër vendimit të refuzimit të shpalljes së statusit të pashtetësisë, kërkuesi ka të drejtën të
ankohet në Gjykatën Administrative të Shkallës së Parë Tiranë.

22. Për zbatimin e këtij udhëzimi ngarkohet drejtori i përgjithshëm i Zhvillimit për Migracionin
dhe Azilin dhe Drejtoria e Politikave për Azilin, të Huajt dhe Shtetësinë.

23. Ky udhëzim hyn në fuqi menjëherë dhe botohet në Fletoren Zyrtare.
MINISTËR I BRENDSHËM

Bledar Çuçi
ANEKS NR. 1
ANEX NO. 1

MINISTRIA E BRENDSHME
MINISTRY OF INTERIOR

FORMULAR APLIKIMI PËR SHPALLJEN E STATUSIT TË PERSONIT PA SHTETËSI
APPLICATION FORM FOR THE DECLARATION OF STATELESS PERSON STATUS

1.Informacion mbi aplikantin
1. Information on the applicant

1.1 Të dhëna personale
1.1 Personal information

Mbiemri
Surmane

Emrat
Names

Emri i nënës
Mother’s name

Emri i babait
Father’s name

Datëlindja
Birthdate
(dd.mm.yyyy)

Shteti i lindjes
Country of birth

Vendi i lindjes/
Birth place

Shtetësia(të) e mëparshme
Former citizenship/s

Gjinia/Gender Mashkull/Male Femër/Female E panjohur/Other

Gjendja Civile/Civil Status
Martuar/Married Beqar/Single Divorcuar/Dicorced I(e) Ve /Widowed Partner Civil/Civil Partner

Profesioni dhe/ose trajnimi:
Profession and/or training:

Gjuha mëmë:
Mother tongue



1.2 Informacioni i kontaktit
1.2 Contact information
Adresa
Address
Rruga: Nr.
Street: No.
Fshati/Qyteti -Shteti
Village/City-Country
Tel./cel./fax
Phone/Telephone/Fax

Email

2. Informacion mbi anëtarët e familjes
2. Information on family members
2.1 Bashkëshorti ose partneri civil
2.1 Spouce or Civil partner I pamartuar/Unmarried

Mbiemri
Surname

Emrat
Names

Datëlindja
Birthdate
(dd.mm.yyyy)
Shtetësia(të) aktuale
Current citizenship/s
Adresa (rruga, nr., qyteti/fshati)
Address (street, no, city, village)
2.2 Fëmijë të mitur në kujdestari
2.2 Minor children under your custodianship Nuk kam fëmijë në kujdestari

I don’t have children under my custodianship

Ju lutemi deklaroni të gjithë fëmijët në kujdestari
Please declare all the children under your custodianship

Emri/Name Mbiemri/Surname Datëlindja/Birthdate (ddmmyyyy)

Nëse keni më shumë se pesë fëmije, fusni informacionin e fëmijëve të mbetur në një aneks të veçantë
If you have more than five children, enter the remaining children's information in a separate annex

3. Kushtet e hyrjes në Republikën e Shqipërisë
3. Conditions of entry in the Republic of Albania

Kur dhe në cilin PKK keni hyrë në Shqipëri (dd.mm.yyyy)?
When and at which Border Crossing Point (BCP) did you enter Albania (dd.mm.yyyy)?
Datë/Date: PKK/BCP:

Mënyra e hyrjes/Method of entry: Me vizë/With a visa ______________________ Specifiko llojin e vizës/Specify type of
visa______________________



Dokumentet e udhëtimit me të cilat keni hyrë në territorin e Shqipërisë/ The travel documents with which you entered
the territory of Albania: _____________ (Pasaportë/Passport, Laisser-passer,…)
Autoriteti që ka lëshuar dokumentin/Authority that issued the document:
Vendi i lëshimit/Issuing place: ______________________________ Nr./No:_____________________________
Data e lëshimit/Issuing date: ___________________________Data e skadimit/Expiration date:_______________
4. Vendbanimet e mëparshme jashtë vendit
4. Previous residences abroad

SHTETI
COUNTRY

QYTETET
CITIES

NËN ÇFARË
STATUSI

UNDER WHAT
STATUS

DATAT
DATES

ADRESA
ADDRESS

A keni kërkuar mbrojtje nga ndonjë ambasadë/konsullatë në Shqipëri apo jashtë? Po Jo
Have you sought protection from any Embassy/Consulate in Albania or abroad? Yes No

Nëse po, specifiko cilën ambasadë/konsullatë, si dhe datën, arsyet dhe rezultatet e kësaj përpjekjeje:
If yes, specify which Embassy/Consulate, as well as the date, reasons and results of this attempt:
________________________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________________
A keni kërkuar azil/mbrojtje ndërkombëtare/mbrojtje plotësuese në Shqipëri?
Have you applied for asylum/international protection/subsidiary protection in Albania?
Po Jo
Yes No

Nëse po, shënoni numrin tuaj të rastit/If yes, enter your case number : ____________
Statusi i aplikimit/application status:_________________

5. Arsyet për kërkesën tuaj
5. Reasons for your request
Për çfarë arsye jeni duke aplikuar për status të personit të pashtetësi?
For what reason are you applying for stateless person status?

Shkruaj një pasqyrë të saktë dhe të personalizuar të rrethanave në të cilat juve ju është mohuar shtetësia.
Ju duhet të specifikoni çfarë masash keni ndërmarrë për të fituar shtetësinë, duke bashkëngjitur të gjitha dokumentet e
ndërlidhura me procedurë. Dokumentet e lëshuara nga autoritetet e huaja dhe që deklarojnë se ju nuk keni shtetësi të asnjë
nga vendet me të cilat mund të jetë e lidhur situata juaj, duhet t’i bashkëngjiten dosjes.
Write an accurate and personalized account of the circumstances in which you were denied citizenship.
You must specify what measures you have taken to obtain citizenship by attaching all documents related to the procedure.
Documents issued by foreign authorities stating that you do not have the citizenship of any of the countries to which your
situation may be related must be attached to the file.



____________________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________

6. Deklarime përfundimtare
6. Final statements

Unë po aplikoj për statusin e pashtetësisë në Shqipëri dhe nëpërmjet kësaj, konfirmoj me
nënshkrimin tim që informacioni i paraqitur në këtë aplikim dhe shtojcat e tij janë korrekte dhe
të sakta.
I am applying for stateless status in Albania and hereby confirm with my signature that the
information presented in this application and its attachments are accurate and correct.

Unë jam i vetëdijshëm se duke u dorëzuar autoriteteve dokumentacion të rremë dhe
informacion personal të rremë me shkrim, është një vepër e dënueshme sipas Kodit Penal në
Shqipëri.
I am aware that submitting false documentation and personal written information to the
authorities is a punishable offense under the Criminal Code of Albania.

Foto
Photo

Vendi dhe data
Place and date
___________________________________

Nënshkrimi
Signature
_____________________________________________
Emri në shkronja kapitale
Name in capital letters

Nënshkrimi i fëmijës nëse është mbi 18 vjeç: __________________
Signature of the child if he/she is over 18 years old

Emri në shkronja kapitale
Name in capital letters

7. Shtojca të detyrueshme
7. Mandatory attachments

Dokumentet që i duhen bashkëngjitur kërkesës për njohjen e statusit të personit pashtetësi
Documents that must be attached to the request for the recognition of the stateless person's status

PO
YE
S

JO
NO

Certifikata e lindjes apo ndonjë dokument tjetër ekuivalent
Birth certificate or any other equivalent document
Dëshmi e lëshuar nga spitali pas lindjes
Certificate issued by the hospital after birth
Dokument identifikimi- letërnjoftim, pasaportë apo dokument i udhëtimit për të huaj
(përfshirë edhe ato me afat të skaduar)
Identification document - identity card, passport or travel document for foreigners
(including expired ones)
Certifikata e martesës
Marriage certificate

Foto
Photo



Dokument identifikimi ose udhëtimi të prindërve, bashkëshortit ose fëmijëve
Identification or travel document of parents, spouse or children
Dokumentet e imigrimit apo lejet e vendbanimit të shtetit të mëhershëm të vendbanimit
Immigration documents or residence permit of the former state of residence
Një dokument apo dëshmi e lëshuar nga autoriteti i huaj që vërteton se personi nuk është shtetasi i shtetit përkatës
A document or certificate issued by a foreign authority certifying that the person is not a citizen of the relevant country
Vërtetim që nuk është nën hetim penal dhe që nuk është i dënuar për vepra penale, e lëshuar nga prokuroria e
rrethit gjyqësor dhe nga gjykata e rrethit gjyqësor ku ka vendbanimin në Republikën e Shqipërisë
Certificate that she/he is not under criminal investigation and that she/he has not been convicted of criminal offenses, issued by the
Prosecutor's Office of the Judicial District and by the Court of the Judicial District where he resides in the Republic of Albania
2 fotografi identike jo më të vjetra se 6 muaj
2 Identical photographs taken whithin the last 6 months
Dokumente të tjera relevante bashkangjitur me këtë kërkesë:
Other relevant documents attached to this request:
1.
2.
3.
4.
5.
6.

Kërkesa e pranuar në datë ___________________
Request accepted on date
Nënshkrimi i punonjësit përgjegjës në Ministrinë e Brendshme

___________________________
The signature of the responsible employee at the Ministry of the Interior

SHËNIM. Të dhënat e depozituara në këtë kërkesë do të trajtohen në bazë të legjislacionit kombëtar për
mbrojtjen e të dhënave dhe parimit të konfidencialiteti.

NOTE: The data submitted in this application will be treated in accordance with national data
protection legislation and the principle of confidentiality.

ANEKS NR. 2
ANEX NO.2



MINISTRIA E BRENDSHME
DREJTORIA E PËRGJITHSHME E ZHVILLIMIT PËR

MIGRACIONIN DHE AZILIN
DREJTORIA E POLITIKAVE PËR AZILIN, TË HUAJT DHE SHTETËSINË

MINISTRY OF INTERIOR
GENERAL DIRECTORATE OF DEVELOPMENT FOR MIGRATION AND ASYLUM

DIRECTORATE OF ASYLUM, FOREIGNERS AND CITIZENSHIP POLICY

VENDIM
VERDICT

Sot më datë dd.mm.yy, Drejtoria e Politikave për Azilin, të Huajt dhe Shtetësinë, në Ministrinë e
Brendshme, mori në shqyrtim kërkesën për shpalljen e statusit të pashtetësisë në Republikën e
Shqipërisë, të kërkuesit emër mbiemër. Drejtoria, pasi shqyrtoi dokumentacionin dhe dëshminë e
dhënë gjatë intervistës, konstatoi:
Today, on DD.MM.YY, the Directorate of Asylum, Foreigners and Citizenship Policies, in the Ministry of the
Interior, considered the request for the declaration of statelessness status in the Republic of Albania, of the applicant's
name and surname. The Directorate, after reviewing the documentation and the testimony given during the
interview, concluded:
I. Subjekti:
I. Subject

Z./Znj. EMËR MBIEMËR
Mr/Ms NAME SURNAME

Emri/Name:
Mbiemri/Surname:
Atësia/Father’s namer:
Seksi/Sex:
Vendlindja/Birthplace:
Datëlindja/Birthdate:
Arsimi/Education:
Gj. Civile/Civil Status:
Kombësia/Nationality:
Shtetësia/Citizenship:
II. Baza ligjore: Neni 40 i Kushtetutës së Republikës së Shqipërisë; ligji nr. 79/2021, “Për të huajt”,

Konventa për statusin e personave pashtetësi, dhe Konventa për reduktimin e
pashtetësisë.

II. Legal Basis: Article 40 of the Constitution of the Republic of Albania; Law no. 79/2021 “For foreigners”,
Convention on the status of stateless persons, and Convention on the reduction of statelessness.



III. Përmbledhje e hapave procedural:
III. Summary of procedural steps:

1. Hyrja në territorin e Republikës së Shqipërisë (data dhe vendi i hyrjes)
Entry into the territory of the Republic of Albania (date and place of entry)
2. Data e vetëdeklarimit të pashtetësisë së tij/saj (sigurohet nga Formulari i Përzgjedhjes së
Shtetasve të Huaj të Parregullt).
Date of self-declaration of his/her statelessness (provided by the Irregular Foreign Nationals Selection
Form).
3. Shqyrtimi i kërkesës për përcaktimin e statusit të pashtetësisë
(shënohet data e shqyrtimit të kërkesës);
Examination of the request for determining the Status of Statelessness (the date of consideration of
the request is noted);
Kërkuesi ka parashtruar faktet lidhur me kërkesën e tij bazuar në parashikimet e këtij udhëzimi
në gjuhën _______ (shënohet gjuha që flet kërkuesi në prani të një përkthyesi zyrtar).
The applicant has submitted the facts related to his request based on the provisions of this instruction in
_______ language (the language spoken by the applicant in the presence of an official translator is noted).

IV. Deklarimi i fakteve
IV. Statement of facts
Faktet e çështjes
The facts of the case
Këtu të jepet një përmbledhje e fakteve të parashtruara nga kërkuesi __________, si dhe provave të
mbledhura gjatë verifikimit nga drejtoria përgjegjëse.
Here is a summary of the facts presented by the applicant __________, as well as the evidence collected during the
verification by the Responsible Directorate.
V. Arsyetimi
V. Justification

Në këtë pjesë jepet arsyetimi i bërë nga kërkuesi nëse plotëson kriteret e parashikuara në udhëzim.
In this part, the justification given by the applicant if it meets the criteria provided in the instruction is given.
Sipas pasrashikimeve të ligjit nr. 79/2021, “Për të huajt”, pika 30, e nenit 3, të këtij ligji jep
përkufizimin e termit “Person pa shtetësi”, ku citohet se:
According to the provisions of the law no. 79/2021 “For foreigners”, point 30 of article 3 of this law defines the term
“Stateless person”, where it is quoted that:
“Person pa shtetësi” është personi, i cili nuk ka shtetësinë e asnjë shteti.
“Stateless person” is a person who does not have the citizenship of any country”.
Nga shqyrtimi i çështjes në tërësi (dokumentacion dhe intervistë) Drejtoria e Politikave për Azilin, të
Huajt dhe Shtetësinë vlerëson nëse kërkuesi i plotëson të gjithë kriteret dhe dokumentacionin e
parashikuar nga ky udhëzim për shpalljen e statusit të pashtetësisë në Republikën e Shqipërisë.
From the consideration of the case as a whole (documentation and interview), the Directorate of Asylum, Foreigners
and Citizenship Policies assesses whether the applicant meets all the criteria and documentation provided by this
instruction for the declaration of statelessness status in the Republic of Albania.



Në rastet kur kërkuesi nuk plotëson kushtet e parashikuara nga ky udhëzim, por plotëson kushtet
për njohjen e statusit të refugjatit apo mbrojtjes plotësuese, sipas parashikimeve të ligjit nr. 10/2021,
“Për azilin në Republikën e Shqipërisë”, atëherë me aprovimin e tij/saj do të vijohet me procedurat
për njohjen e këtij statusi dhe do të anulohet procedura për shpalljen e statusit të pashtetësisë.
In cases where the applicant does not meet the conditions provided by this instruction, but meets the conditions for
recognition of refugee status or subsidiary protection, according to the provisions of law no. 10/2021 “On Asylum in
the Republic of Albania”, then with his/her approval the procedures for the recognition of this status will be continued
and the procedure for the declaration of statelessness will be cancelled.
Për sa më sipër, Drejtoria e Politikave për Azilin, të Huajt dhe Shtetësinë vlerëson se janë shfaqur
arsye thelbësore për të besuar se ky shtetas i përmbush kriteret për t’ju shpallur statusi i personit
pashtetësi (sipas rastit).
As per the above, the Directorate of Policies for Asylum, Foreigners and Citizenship, estimates that substantial
reasons have appeared to believe that this citizen fulfills the criteria to declare the Stateless Person Status (according to
the individual case).

PËR KËTO ARSYE,
FOR THESE REASONS,

bazuar në nenin 54, të ligjit nr. 79/2021, “Për të huajt”, dhe udhëzimit ___.___.2023, Drejtoria e
Politikave për Azilin, të Huajt dhe Shtetësinë,
Based on Article 54 of Law no. 79/2021 “For foreigners”, and the instruction ___.___.2023, Directorate of
Policies for Asylum, Foreigners and Citizenship,

VENDOSI:
DECIDED:

Shpalljen e statusit të personit pashtetësi në Republikën e Shqipërisë, për z/znj. Emër Mbiemër.
Declaration of Stateless Person Status in the Republic of Albania, for Mr./Mrs. Name Surname.

DREJTORI I PËRGJITHSHËM I ZHVILLIMIT PËR MIGRACIONIN DHE AZILIN
General Director of Migration and Asylum Development

_____________
Miratoi: Drejtori i Politikave për Azilin, të Huajt dhe Shtetësinë_____________.
Approved by: Director of Asylum, Foreigners and Citizenship Policies

Përgatiti: Punonjësi përgjegjës _____________.
Prepared by: Responsible employee


